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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



BOSNIA AND HERZEGOVINA 
Cultural Property 



Agreement signed at Sarajevo July 2, 2002; 
Entered into force September 30, 2010. 



AGREEMENT 



BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF BOSNIA AND 
HERZEGOVINA 

ON 

THE PROTECTION AND PRESERVATION 
OF CERTAIN CULTURAL PROPERTIES 



The Government of the United States of America and the Government of 
Bosnia and Herzegovina, hereafter referred to as Parties - 

Desirous of successful mutual cooperation in the fields of culture and 
cultural heritage of either state, 

Convinced that such an agreement will contribute to the strengthening of 
numerous contacts between the two states, 

Bearing in mind the respect due to fundamental human rights, and seeking 
to promote understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and 
religious groups, 

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be 
respected and preserved, and that all cultures form part of the common heritage 
belonging to all mankind, 

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to 
the treasures of national and world culture without discrimination, 

Considering that deterioration or disappearance of items of the cultural 
heritage constitute a harmful impoverishment of the heritage of all the nations of 
the world, 

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if 
organized both nationally and internationally among states working in close 
cooperation, 

Considering the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on 
Security and Cooperation in Europe, and 

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and 
purposes of the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and 
Natural Heritage with respect to certain items of cultural heritage of the victims of 
genocides, 



Have agreed as follows: 



ARTICLE l 

Each Party will take appropriate steps to protect and preserve the cultural heritage 
of all national, religious, or ethnic groups (hereafter referred to as "groups") that 
reside or resided in its territory, including victims of genocide during the Second 
World War. 

The term "cultural heritage" for the purposes of this Agreement means places of 
worship, sites of historical significance, monuments, cemeteries, and memorials to 
the dead, as well as archival and other authentic and documentary materials 
relating thereto. 

ARTICLE 2 

The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate items falling within 
the scope of Article l, particularly those which are in danger of deterioration or 
destruction. Either Party may publish such lists. 

ARTICLE 3 

Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against the 
cultural heritage of any group referred to in Article l or against the nationals of the 
other Party in the scope and application of its laws and regulations concerning: 

(a) the protection and preservation of their cultural 
heritage; 

(b) the right to contribute to the protection and 
preservation of their cultural heritage; and 

(c) public access thereto. 

ARTICLE 4 

In cases where the group concerned referred to in Article l is unable, on its own, to 
ensure adequate protection and preservation of its cultural heritage, each Party 
shall take special steps to ensure such protection and preservation of cultural 
heritage within its territory and shall invite the cooperation of the other Party and 
its nationals where assistance is required for this purpose. 

ARTICLE 5 

Properties of cultural heritage, referred to in Article 4, that are of special 
significance shall be designated in the lists of items of cultural heritage. Such lists 
shall be publicly announced and communicated to competent state and local 
authorities. 

All properties of cultural heritage so designated shall be protected, preserved, and 
marked in the manner stipulated by valid legal internal regulations of either Party. 
Public access thereto shall be ensured. 

Such lists of items of cultural heritage shall be designated by the Commission 
referred to in Article 6 hereof. The Commission may also designate properties for 
inclusion in the list at any time. 



ARTICLE 6 



A Joint Cultural Heritage Commission is hereby established to oversee the 
operations of the lists referred to in Articles 2 and 5, and to perform such other 
functions as are delegated to it by the Parties. Each Party shall appoint one or more 
member(s) to the Commission, who may be assisted by alternates and advisers. 
Decisions of the Commission shall require the assent of the representatives of both 
parties. The Parties shall cooperate in supplying the Commission with access to the 
items of cultural heritage and information necessary for the execution of its 
responsibilities. 

Each Party through its representative on the Joint Cultural Heritage Commission 
referred to in the first paragraph hereof may request that special arrangements, as 
appropriate, be worked out under the procedures of the Joint Cultural Heritage 
Commission to protect and preserve the cultural heritage in the territory of the 
other Party of groups not covered under Article l, in cases where such cultural 
heritage is associated with the cultural heritage abroad of citizens of the requesting 
Party and is in need for any reason of protection and preservation. The other Party 
will consider steps, within the scope of its laws and regulations, to respond to the 
request. 

The United States Commission for the Preservation of America's Heritage Abroad 
shall be the Executive Agent for implementing behalf of the United States. The 
Ministry of Foreign Affairs of Bosnia and Herzegovina shall jointly be the Executive 
Agent for implementing this Agreement on behalf of Bosnia and Herzegovina. 
Either Party may, by diplomatic note to the other, change its Executive Agent. 

ARTICLE 7 

Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its 
obligations under the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and 
Natural Heritage or any other Agreement for the protection of cultural heritage. 

ARTICLE 8 

This Agreement shall be implemented in accordance with the laws and regulations 
of both countries and the availability of funds. 

ARTICLE 9 

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be 
submitted to the Agents referred to in the third paragraph of Article 6. 

ARTICLE IO 

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by which the 
Parties inform each other about the fulfillment of their respective constitutional 
requirements for entering into international agreements. 

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Party may at 
any time give written notice through diplomatic channels of its intention to 
terminate this agreement, which notice shall be effective six months from the date 
of delivery. 



is V ^day of ^ ^^02, 



DONE this J t/c ' Y /day of /fcoo2, in duplicate in the English, 

Bosnian, Croatian, and Serbian languages, each text being equally 
authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 





SPORAZUM 

IZMEBU 

VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA 

i 

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE 

o 

ZA§TITI I OCUVANJU ODREDENE 
KULTURNE SVOJINE 



Vlada Sjedinjenih AmeriCkih Drzava i Vijede ministara Bosne i Hercegovine u 
daljem tesktu - Strane, 

Zeljne uspjesne uzajamne saradnje u oblasti kulture i kulturnog nasljeda obje zemlje, 

Uvjerene da ce sporazum doprinijeti jaCanju brojnih kontakata izmedu dvije drzave, 

Imajuci na umu poStivanje osnovnih ljudskih prava i zeleci unaprijediti 
razumijevanje, toleranciju i prijateljstvo izmedu svih naroda, rasnih i yjerskih grupa, 

Uvjerene da svaka kultura posjeduje dostojanstvo i vrijednost koji se moraju 
poStovati i oduvati, i da sve kulture £inedi dio zajednidkog nasljeda pripadaju cijelom 
CovjeCanstvu, 

ieleci pojadati zaStitu kulturnog nasljeda i omoguditi pristup blagu nacionalne i 
svjetske kulture bez diskriminacije, 

Uzimajuci u obzir da unistavanje ili nestanak predmeta kulturnog nasljeda djeluje na 
osiromasivanje nasljeda svih nacija svijeta, 

Uzimjuci u obzir da zastita kulturnog nasljeda moze bid djelotvoma samo ukoliko je 
organizirana na drzavnom i medunarodnom nivou izmedu drzava koje usko saraduju, 

Uzimajuci u obzir na£ela Helsinskog zavrSnog akta Konferencije o sigumosti i 
saradnji u Evropi, i 

Zeljne poduzimanja konkretnih koraka u unapredivanju nacela i svrha Konvencije o 
zastiti syjetskog kulturnog i prirodnog nasljeda iz 1972.godine, Sto se tiCe odredenih 
predmeta kulturnog nasljeda irtava genocida, 



Sloiile su se kako slijedi: 



Clani 

Svaka strana ce poduzeti odgovarajude korake u zaStiti i oduvanju kulturnog nasljeda 
svih nacionalnih, vjerskih ili etnidkih grupa ( u daljem tekstu " grupe " ) koje 2ive ili 
su 2ivele na njenoj teritoriji ukljudujudi i zrtve genocida tokom Drugog svijetskog 
rata. 

Pojam " kulturoo nasljede " za svrhe ovog Sporazuma znadi hramovi, mjesta od 
povijesnog znadaja, spomenici, groblja i memory ali mrtvima, kao i arhivski i drugi 
autentidni dokumenti koji se odnose na to. 

Clan 2 

Strane de suradivati u prepoznavanju listi odgovrajudih predmeta koji se odnose na 
CLAN 1, posebno onih kojima prijeti propadanje ili uniStavanje. Svaka strana moze 
sastaviti takvu listu. 

Clan 3 

Svaka strana ce osigurati da ne postoji diskrirninacija, u formi ili dinjenici protiv 
kulturnog nasljeda bilo koje grupe iz CLANa 1 ili protiv drzavljana druge Strane u 
svrsi i primjeni njenih zakona i regulativa po pitanju: 

a) zaStite i oduvanja svog kulturnog nasljeda; 

b) prava na doprinoSenje zaStiti i oduvanju svog kulturnog nasljeda; i 

c) javnog pristupa. 

Clan 4 

U sludajevima kada je grupa iz CLANa 1 u nemogudnosti da sama pnizi adekvatnu 
zaStitu i oCuvanje svog kulturnog nasljeda, svaka Strana poduzima posebne korake u 
osiguravanju zaStite i oduvanja kulturnog nasljeda na svojoj teritoriji i poziva na 
saradnju drugu Stranu i njene drzavljane kada je pomod potrebna za ovu svrhu. 

Clans 

Svojina kulturnog nasljeda iz CLANa 4, koja je od posebnog znacaja bice predloiena 
na listi predmeta kulturnog nasljeda. Takve liste bice objavljene javno i bide 
saopcene odgovomim drzavnim i lokalnim vlastima. 

Sva navedena svojina kulturnog nasljeda bide zaStidena, duvana i oznadena na nadin 
ustanovljen vazedim zakonskim unutraSnjim odredbama svake Strane. Javni pristup 
takoder se osigurava. 

Takve liste predmeta kulturnog nasljeda odreduje Komisija iz CLANa 6. Komisija 

takfutm mn*f> nHreHiri «n/njinn m iiHjiiWvunjfj na listll 11 SYflkn A nha 



Clan 6 



Zajednicka komisija za kultumo nasljede je formirana u cilju nadgledanja aktivnosti 
sa liste iz dlanova 2 i 5, i kako bi izvodila ostale aktivnosti koje delegiraju Strane. 
Svaka Strana imenuje jednog ili viSe dlanova u Komisiju, kojima pomazu zamjenici i 
savjetnici. Odluke Komisije zahtijevaju pristanak predstavnika obje Strane. Strane 
saraduju u omogudivanju Komisiji da ima pristup predmetima kultumog nasljeda i 
informacija neophodnih za izvrSavanje svojih odgovornosti. 

Svaka Strana putem svog predstavnika u Zajednidkoj komisiji za kulturno nasljede na 
koju se odnosi prvi paragraf moze zahtijevati posebne ugovore iz procedure Komisije 
da zastiti i oduva kulturno nasljede na teritoriji druge Strane grupa koje nisu navedene 
u CLANu 1 , u sludajevima kada kulturno nasljede ima veze sa kultumim nasljedem u 
inostranstvu gradana Strane kpja zahtijeva i kojem je potrebna iz bilo kojeg razloga 
zaStita i oduvanje. Druga Strana razmatra korake, u okviru svog zakona i regulativa, 
kako bi odgovorila na zahtjev. 

Komisija za zaStitu americkog nasljeda u inostranstvu Sjedinjenih AmeriCkih Drzava 
je IzvrSni zastupnik za implementiranje u hue Sjedinjenih Driava. Ministarstvo 
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine je IzvrSni zastupnik za implementiranje 
Sporazuma u ime Bosne i Hercegovine. Svaka Strana moze, putem diplomatske note, 
promijeniti Izvrshog zastupnika. 

Clan 7 

NiSta iz ovog Sporazuma se nece tumaciti kao oslobadanje obje Strane od obaveza iz 
Konvencije za zaStitu syjetskog kultumog i prirodnog nasljeda iz 1972. godine ili 
bilo kojeg dnigog Sporazuma za zaStitu kultumog nasljeda. 

Clan 8 

Ovaj Sporazum implementira se u skladu sa zakonima i odredbama obje zemlje i 
mogucnostima finansiranja. 

Clan 9 

Sporovi vezani za tumadenje ili primjenu ovog Sporazuma podnose se Zastupnicima 
navedenim u tredem paragrafu CLANa 6. 

Clan io 

Ovaj Sporazum stupa na snagu nakon razmjena nota kojima Strane obavjeStavaju 
jedna drugu o ispunjavanju svojih ustavnih uvjeta za pristupanje medunarodnim 
sporazurnima. Ovaj Sporazum ostaje na snazi neograniCeno. Medutim, svaka Strana 
moze, u bilo koje doba, pismeno putem diplomatskih kanala, obavijestiti o namjeri 
prekida ovog Sporazuma. Ova 6e obavijest stupiti na snagu Sest mjeseci od 
obayjeStenja. 



Safiinjeno dana ffiy 2 t)02.godine u )f ^ A></ ]^unieg3ka na engleskom 

bosanskom, hrvatskom i s^pskom jeziku . Svaki tekst je jednako autentidan. 



ZAVLADU ZA VUE^E MINISTARA 





SPORAZUM 

IZMEDU 

VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA 

i 

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE 

o 

ZASTITI I OCUVANJU ODREDENOG 
KULTURNOG VLASNI§TVA 



Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava i Vijece rninistara Bosne i Hercegovine , u 
daljem tesktu - Strane, 

teljne uspjeSne uzajamne suradnje u oblasti kulture i kulturnog nasljeda obje zemlje, 

Uyjerene da de sporazum doprinijeti jadanju brojnih kontakata izmedu dvije drzave, 

Imajuci na umu poStovanje osnovnih ljudskih prava i zeleci unaprijediti 
razumijevanje, toleranciju i prijateljstvo izmedu svih naroda, rasnih i yjerskih grupa, 

Uyjerene da svaka kultura posjeduje dostojanstvo i vrijednost koji se moraju 
poStovati i oiuvati, i da sve kulture, 5ine6i dio zajednidkog nasljeda, pripadaju cijelom 
doyjedanstvu, 

ieleci pojacati zaStitu kulturnog nasljeda i omoguciti pristup blagu nacionalne i 
svjetske kulture bez diskriminacije, 

Uzimajuci u obzir da uniStavanje ili nestanak predmeta kulturnog nasljeda djeluje na 
osiromaSivanje nasljeda svih nacija svijeta, 

Uzamjuci u obzir da zaStita kulturnog nasljeda moze biti djelotvorna samo ukoliko je 
organizirana na drzavnom i medunarodnom nivou izmedu drzava koje usko saraduju, 

Uzimajuci u obzir naCela HelsinSkog zavrsnog akta Konferencije o sigumosti i 
saradnji u Evropi, i 

teljne poduzimanja konkretnih koraka u unapredivanju naCela i svrha Konvencije o 
zaStiti syjetskog kulturnog i prirodnog nasljeda iz 1972. godine, u svezi odredenih 
predmeta kulturnog nasljeda zrtava genocida, 



Sporazumjele su se kako slijedi: 



Clanaki 

Svaka strana ce poduzeti odgovarajude korake u zaStiti i oduvanju kulturnog nasljeda 
svih nacionalnih, yjerskih ili etnidkih grupa ( u daljem tekstu " grupe " ) koje zive ili 
su zivjele na njenoj teritoriji ukljufiujuci i zrtve genocida tokom Drugog svijetskog 
rata. 

Pojam " kultumo nasljede " za svrhe ovog Sporazuma znafii hramovi, mjesta od 
povijesnog znadaja, spomenici, groblja i memorijali mrtvima, kao i arhivski i drugi 
autentidni dokumenti koji se odnose na to. 

Clanak 2 

Strane ce suradivati u prepoznavanju listi odgovarajudih predmeta koji se odnose na 
CLANAK 1, naro&ito onih kojima prijeti propadanje i uniStenje. Svaka strana moze 
sastaviti takvu listu. 

CLANAK 3 

Svaka strana ce osigurati da ne postoji diskriminacija u formi ili dinjenici protiv 
kulturnog nasljeda bilo koje grupe iz CLANKA 1 ili protiv drzavljana druge Strane u 
svrhi i primjeni njenih zakona i regulativa po pitanju: 

a) zaStite i oduvanja svog kulturnog nasljeda; 

b) prava na doprinosenje zastiti i oduvanju svog kulturnog nasljeda; i 

c) javnog pristupa. 

CLANAK4 

U sluCajevima kada je grupa iz £ LANKA 1 u nemogucnosti da sama pruzi adekvatnu 
zaStitu i oduvanje svog kulturnog nasljeda, svaka Strana poduzima posebne korake u 
osiguravanju zaStite i oduvanja kulturnog nasljeda na svom teritoriju i poziva na 
suradnju drugu Stranu i njene drzavljane kada je pomod potrebna za ovu svrhu. 

CLANAK 5 

VlasniStvo kulturnog nasljeda iz ClANKA 4, koje je od posebnog znaCaja, bide 
predlozeno na listi predmeta kulturnog nasljeda. Takve liste bide objavljene javno i 
bide saopdene odgovomim drzavnim i lokalnim vlastima. 

Sva navedena svojina kulturnog nasljeda bide zaStidena, cuvana i oznadena na nadin 
ustanovljen vazedim zakonskim unutarnjim odredbama svake strane. Javni pristup 
takodjer se osigurava. 

Takve liste predmeta kulturnog nasljeda odreduje Komisija iz CLANKA 6. Komisija 
takoder moze odrediti svojinu za ukljudivanje na listu u svako doba. 



Clanak 6 



Zajednidka komisija za kulturno nasljede je osnovana u cilju nadgledanja aktivnosti 
sa liste iz CLANKA 2 i 5, i kako bi izvodila ostale aktivnosti koje delegiraju strane. 
Svaka strana imenuje jednog ili vise dlanova u Komisiju, kojima pomazu zamjenici i 
savjetnici. Odluke Komisije zahtijevaju pristanak predstavnika obje Strane. Strane 
suraduju u omogudavanju Komisiji da ima pristup predmetima kulturnog nasljeda i 
informacija potrebnih za izvrSenje svojih odgovornosti. 

Svaka Strana putem svog predstavnika u Zajednidkoj komisiji za kultumo nasljede na 
koju se odnosi prvi paragraf moze zahtijevati posebne ugovore iz procedure Komisije 
da zaStiti i ocuva kulturno nasljede na teritoriji druge Strane grupa koje nisu navedene 
u CLANKU 1, u sluCajevima kada kulturno nasljede ima veze sa kulturnim 
nasljedem u inozemstvu gradana Strane koja zahtijeva i kojem je potrebna iz bilo 
kojeg razloga zaStita i ocuvanje. Druga Strana razmatra korake, u okviru svog zakona 
i propisa, kako bi odgovorila na zahtjev. 

Komisija za zastitu Ameridkog nasljeda u inozemstvu Sjedinjenih Ameridkih Drzava 
je IzvrSni zastupnik za implementiranje u ime Sjedinjenih Drzava. Ministarstvo 
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine je zajednicTri Izvrsni zastupnik za 
implementiranje Sporazuma u ime Bosne i Hercegovine. Svaka Strana moze, putem 
diplomatske note, promijeniti Izvrsnog zastupnika. 

CLANAK 7 

NiSta iz ovog Sporazuma se nece tumafiiti kao oslobadanje obje Strane od obaveza iz 
Konvencije za zastitu syjetskog kulturnog i prirodnog nasljeda iz 1972. godine ili 
bilo kojeg drugog Sporazuma za zaStitu kulturnog nasljeda. 



CLANAK 8 

Ovaj Sporazum implementira se u skladu sa zakonima i odredbama obje zemlje i 
mogucnostima finansiranja. 

CLANAK 9 

Sporovi vezani za tuma£enje ili primjenu ovog Sporazuma podnose se Zastupnicima 
navedenim u trec'em paragrafu CLANKA 6. 

Clanak 10 

Ovaj Sporazum stupa na snagu nakon razmjena nota kojima Strane izvjescuju jedna 
drugu o ispunjavanju svojih ustavnih uyjeta za pristupanje medunarodnim 
sporazumima. Ovaj Sporazum ostaje na snazi neogranideno. Medjutim, svaka strana 
moze, u bilo koje doba, pismenom obavjeS6u putem diplomatskih kanala, izvijestiti o 
namjeri prekida ovog Sporazuma, a Sto ce stupiti na snagu sest mjeseci od izvjesca. 



Safiinjeno dana 2002.godine u ^2^^nmieraka na engleskom, 

bosanskom, hrvatskom i sfpskom jeziku. Svaki tekst je jednako autentiCan. 
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CnOPA3YM 

H3MEBY 

BJIAflE CJE^HftEHHX AMEPHHKHX ,HP5KABA 

H 

BHJETlA MHHHCTAPA BOCHE XEPIJErOBHHE 

o 

3AIHTHTH H OHYBAfty OflPETiEHE 
KyjITYPHE CBOJHHE 



Bjia^a CjeflHfteHHx AMepHHKHx ^pxcaBa h Bnjehe MHHHcrapa BocHe h XepneroBHHe, y 
aajMM TeKCTy - CTpaHe, 

MejbHe ycnjenme y3ajaMHe capa£H>e y o6jiacni Kyjnype h KyjrrypHor Hacjiefia o6je 3eMJi>e, 

yejepene aa he Cnopa3yM flonpHHHjeni janaay 6pojHHX KoirraKaTa H3Mefiy flraje apacaBe, 

HMqjyhu nay my nomTOBa&e ochobhhx JtyacKHX npaBa h y acejBH aa yHanpHjeae 
pa3yMHjeBaH>e, TOJiepaHirajy h npHjaTejbCTBo H3MeI)y cbhx Hapoaa, pacmrx h Bjepcraix 
rpyna, 

yejepene m cBaKa Kyjrrypa HMa flocrojaHCTBo h BpHjejriiocT kgjh ce Mopajy nomroBaTH h 
onyBaTH, h «a cBe icyjnype, HHHehH mo 3aje«HHHKor Hacjbefia, npmaaajy hhtubom 
HOBjenaHCTBy, 

Menehu an nojaHajy 3anrnny KyjrrypHor HacjBefta h OMoryhe npHcryn 6jiary HairuoHajiHe h 
cBjercKe Kyjnype, 6e3 flHcicpHMHHauHj e, 

ysuMajyhu y o63Hp «a yHnnrraBaifce aim HecraHaK npe/rMeTa KyjrrypHor Hacjbelja ymny Ha 
ocHpoMameite Hacjtefja cbhx Haimja CBHjera, 

ytuMajyfm y o63Hp m. 3aiirnrra KyjrrypHor Hacjbeha Moace 6hth jrjejioTBopHa, caino yKOjmKo 
je opraHH30BaHa Ha jrpacaBHOM h MefjyHapoflHOM HHBoy, H3Meljy Apxcasa xoje ycKO capaljyjy, 

y3UMqjyhu y o63Hp Hanejia XejiCHHnncor 3aBpnmor ajcra KoH^epemmje o 6e36jeflHOCTH h 
capaflibH y EBpoim, h 

)KeAHe npejry3HMan>a KomcpeTHHX Kopaxa y yHanpehraafty Hanejia h inuta KoHBemmje o 
3anmrrH cBjeTCKor KyjrrypHor h npHpojrflor HacjBeha H3 1972. nypme, nrro ce rane 
oapefieHHx npeflMera KyjrrypHor Hacjteha aqrraBa reHoiwja, 



CiiojKHJie cy ce kako cjiaje/jH: 



HJIAH 1 

CBaKa CTpaHa he npe«y3erH ojrroBapajyhe KopaKe y 3anrnrrH h onyBaay KyjrrypHor 
Hacjtetja cbhx HaimoHanHHx, BjepcKHx hjih cthhhkhx rpyna (y jjaibeM TCKCTy-rpyne) Koje 
jKHBe mm cy aomejie Ha H>eHHj TepirropHj h tokom ,0pyror cBjercKor paTa. 

IIojaM KyjrrypHO HacjBehe 3a cBpxe OBor cnopa3yMa 3Ha*m xpaMOBH, Mjecra on HCTopHjcKor 
3HaHaja, cnoMeHnnH, rpo6jba h MeMopRjajm MpTBHMa, xao h apxHBCKH h apyra ayTeHTHHHH 
AOKyMeHTH kojh ce Ha to ojnioce. 

HJIAH 2 

CrpaHe he capafiHBaTH y npeno3HaBaHH>y jihcth o/JXOBapajyhnx npejjMera kcJh ce ooHoce Ha 
HjiaH 1 , noceoHO ohhx KqjHMa npujeTH npona^aae hot yHHiirraBaae. CBaKa cipaHa Moace 
cacTaBHTH TaxBy jmcry. 

HJIAH 3 

CBaKa crpaHa he o6e36je,znrrH m He nocTojH AHCKpHMHHaoHja, y <J>opMH hjih HHEteHHiw 
npOTHB KyjrrypHor Hacjbefia 6hjio Koje rpyne H3 HJiaHa 1 hjih npoTHB jn>xaBJbaH>a Apyre 
CrpaHe y uHJLy h npHMjera h>chhx 3aK0Ha h nponnca o rarraaHMa: 

a) 3amTHTe h oiyBaaa cBor KyjrrypHor Hacjbefia; 
6) npaBa aa AonpHHoce 3amTHTH h onyBaay CBora 
KyjrrypHor Hacjielja; h 

b) jaBHor npHcryna. 

HJIAH 4 

y cjryqajeBHMa Ka«a je rpyna H3 muma 1 y HeMoryhHocra aa ca**a npy%H o«roBapajyhy 
3anrrHTy h oHyBa&e CBor KyjrrypHor Hacjtetja, CBaxa CrpaHa npejry3HMa noce6He Kopaxe y 
o6e36jefiHBaay 3anrnrre h onyBaaa KyjrrypHor HacJbefia Ha CBojoj xepHTopHj h h ncwHBa Ha 
capaAH>y Jjpyry CrpaHy h aeHe flpacaaitaHe, Kajjaje 3a to nonioh norpeoHa. 

HJIAH 5 

CBojHHa KyjrrypHor Hacjtefja H3 uiaHa 4, Koja je on noce5Hor 3Hanaja 6nhe npeAJioxceHa Ha 
jihcth npeflMeTa KyjrrypHor Hacjbefia. TaKBe jracre 6nhe oojaBJbeHe h 6Hhe caonnrreHe 

OJJJOBOpHHM JHBKaBHHM H JIOK3JIHHM BJiaCTHMa. 

Caa HaBeaeHa cBojima KyjrrypHor Hacjbefia 6nhe 3anrrHheHa, nyBaHa h 03HaieHa Ha h3hhh 
kojh je ycTaHOBjbeH BaxcehHM 3aKOHCKHM yHyTpamftHM ojjpejn5aMa CBaxe CrpaHe. Taxofie 
ce o6e36jefiyje jaBHH npncryn. 

TaKBe JTHcrre npejrMera KyjrrypHor Hacjtefia oapetjyje KoMHcnja H3 uiana 6. KoMHcnja 
raKobe Mowe ojjpenwm CBpjHHy 3a yKJiyHHBa&e Ha jmcry y cBaKo 306a. 



HJIAH 6 



3ajeflHHHKa KOMHcaja 3a KyjrrypHO Hacjtelje 4>opMHpaHa je y nany Hajtrjieaaita aicraBHOCTH 
H3 HJiaHa 2 h 5, Kaico 6h H3Bo,HHJia h ocrajie aKTHBHocni xoje aejierHpajy CTpaHe. CipaHa 
HMeHyje jeflHor aim Bmne HJianoBa y KoMHcnjy, xojHMa noMaacy 3aMjeHHim h caBjeTHHUH. 
Oanyxe KoMHcnje 3axTHjeBajy npHCTaHax npeACTaBHHxa o6je CTpaHe. CTpaHe capaljyjy h 
OMoryhaBajy Komhchjh m HMa npHcryn npeflMerHMa KyjrrypHor Hacjterja h mHpopMaimja 
HeonxoflHHX 3a H3BpmaBaH>e cBoje onroBopHocra. 

CBaxa CTpaHa, nyreM cBor npeflCTaBHHKa y 3aje,zrHHHXoj KOMHCHjH 3a KyjrrypHO Hacjtelje, 
Ha Kojy ce ojthoch npBH naparpaij), Moace 3axTHj CBaTH noce6He yroBope H3 nponezrypa 
KoMHCHje m 3amTHTH h oiyBa KyjrrypHO Hacibetje Ha TepHTOpHjH jrpyre CTpaHe rpyna xoje 
HHcy HaBeaeHe y HJiaHy 1, y cjrynajy xaaa KyjrrypHO Hacjielje HMa Be3e ca KyjrrypHHM 
Hacjbe^eM y HHOcrpaHCTBy rpafiaHa CipaHe Koja 3axTHjeBa h xoMe je noTpeoira, H3 6hjio Kor 
pa3Jiora 3amTHTa h onyBaae. flpyra CTpaHa pa3Maxpa xopaxe, y OKBHpy cBora 3aKOHa h 
flpyrax npoiraca, ksjco 6h o/rroBopmia Ha 3axTjeB. 

KoMHCHja 3a 3arnTHTy aMepHHKor Hacjberja y HHOcrpaHCTBy CjeflHH>eHHX AMeptpnorx 
flpacaaa je H3BpmHH npeacTaBHHx 3a npHMjeHy y HMe Cje«HH>eHHx JlpxaBa. MmnicTapcTBo 
HHOcTpaHHX nocjioBa je H3BpnmH npejrcraBHHK 3a npHMjeHy Cnopa3yMa y HMe BocHe h 
XepiieroBHHe. 

CBaxa crpaHa moxk, nyreM jnainoMaTcxe Hoxe, npoMnj chhth H3BpnrHor npeflcraBHiuca. 

HJIAH7 

HHnrra H3 OBor cnopa3yMa Hehe ce TyMannn icao ocjio6af}aH>e CTpaHa or o6aBe3a H3 
KoHBeHrraje 3a 3anrnrry CBjeTCKor KyjrrypHor h npHpoflHor HaaJbefia H3 1972. roflHHe hjih 
6hjio Kor apyror cnopa3yMa 3a 3anrrHTy KyjrrypHor HaaJbefia. 

HJIAH 8 

OBaj cnopa3yM npHMje&yje ce y cmiazry ca 3aK0HHMa h 0Jipea6aMa o6je 3eMj&e, xao h npeina 
MorybHocTHMa <pHHaHCHpan>a. 

HJIAH 9 

CnopoBH Be3aHH 3a TyMane&e mm npHMjeHy OBor cnopa3yMa nojmoce ce npeacraBHHiiHMa 
HaBeaeHHM y TpebeM naparpa4>y HJiaHa 6. 

HJIAH 10 

OBaj cnopa3yM cryna Ha CHary HaxoH pa3MjeHa HOTa xojHMa CipaHe o6aBjenrraBajy jejrHa 
flpyry o HcnyH>aBaH>y ycTaBHHX ycnoBa 3a npHcrynaae MehyHapojrHHM cnopa3yMHMa. 

OBaj cnopa3yM ocraje Ha ch33H HeorpaHHieHO. MehyraM, CBaxa CTpaHa Moxce, y 6hjio xoje 
flo6a, rmcMeHO nyreM flmuioMaTCKHX xaHaira, o6aBHjecTHTH o HaMjepH npexHaa OBor 
cnopa3yMa. 

Obo o6aBjenrreH>e cryna Ha CHary mecT Mjecerm on flocTaBJba&a. 



CaHHH>eHO y ...... ..Lv.J.f. flam 1/2002. roarae y ...2 npHMjepaxa Ha eHrjiecKOM, 

6ocaHCKOM, xpBaTCKOM h cpncKOM je3Hicy. Cbokh TeKcrje jeflHaxo ayreHTHHaH. 



3A BJIAflY 3A BHJEIE MHHHCTAPA 




